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МАЛЬЧИК ИЗ ЛАВКИ

Джеймс Кук впервые выходит в море

Когда какому-нибудь судну, стоящему в доке* го-
рода Стейта, нужно выйти в море, поднимается сума-
тоха. Док всегда переполнен, корабли стоят борт 
о борт, сжатые извилистым каменным молом**. С бе-
рега мачты кажутся непроходимым лесом — такое их 
там множество и такая там теснота.

Чтобы вывести одно судно из дока, надо переста-
вить все до единого. А это нелегкое дело.

И вот на мол взбегает служащий дока с рупором 
в руках.

— «Горец», вперед! — гудит рупор. — Стань рядом 
с «Нептуном»! «Нептун», вперед! Стань рядом с «Тре-
зубцем»! «Трезубец», вперед! Стань за «Неустраши-
мым»!

И все приходит в движение.
Наконец освобождается узкая полоска черной во-

ды, по которой готовое к отплытию судно выходит 
в море.

 * Док — портовый бассейн для стоянки судов, а также сооруже-
ние для их ремонта.

** Мол — гидротехническое оградительное сооружение, защи-
щающее акваторию порта от воздействия волн.
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Так было и ясным июльским вечером 1746 года, 
когда из Стейтского дока вышел угольщик «Герку-
лес». Начинало темнеть, в небесах появились первые 
звезды. Белые домики Стейта таяли вдали, сливаясь 
с синей полоской берега.

«Геркулес» принадлежал торговому дому «Братья 
Уокер» и шел в Дублин с грузом угля под командой 
капитана Джона Уокера и боцмана Генри Уокера.

Старый «Геркулес» был единственным судном 
«Братьев Уокер», и экономные братья, чтобы не уве-
личивать расходов, держали на нем всего двух матро-
сов. Конечно, такому экипажу трудно было управ-
лять кораблем, и многие пророчили ему скорую ги-
бель. Но море щадило «Геркулеса», и он, всегда 
перегруженный, всегда грязный, продолжал плавать 
между Стейтом и Дублином.

Капитан Джон Уокер был бородат, угрюм и скуп. 
Он нисколько не был похож на своего брата Генри 
Уокера, молодого веселого человека.

Генри Уокер любил книги о путешествиях и ча-
сто подолгу разговаривал в порту со старыми моря-
ками, побывавшими в далеких странах.

Когда город скрылся в сумерках, Генри спустился 
в трюм посмотреть, хорошо ли сложены мешки с уг-
лем, не рассыплет ли их морская качка. Джон остал-
ся на палубе. Четверть часа спустя Генри вылез из 
трюма, ведя за руку оборванного, грязного мальчика.

Мальчику было лет четырнадцать. Сквозь лохмо-
тья просвечивало голое тело, из рваных башмаков 
вылезали пальцы, жесткие черные волосы торчали 
во все стороны. Левый глаз его был подбит и превра-
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тился в узкую сверкающую щелочку, зато правый 
смотрел смело и дерзко. Мальчик шагал с таким 
храбрым, независимым видом, что нельзя было ре-
шить, кто кого ведет — он ли Генри Уокера или Генри 
Уокер его.

— Погляди, Джон, вот так находка! — со смехом 
проговорил Генри, подводя мальчика к брату. — Он 
вылез прямо на меня из мешка с углем и заявил, что 
навсегда остается у нас на судне. Я пригрозил выбро-
сить его в море, но он нисколько не испугался. Он 
мне ответил, что уж лучше лежать на морском дне 
и видеть, как над тобой проходят корабли, чем вер-
нуться назад в Стейт к суконщику Сэндерсону. Видал 
ли ты когда-нибудь такого чудака? Право, он мне 
нравится!

Но Джон только нахмурился. С какой стати он 
повезет в Ирландию бесплатного пассажира?

— Как тебя зовут? — начал он грозный допрос.
— Джеймс Кук, сэр.
— Ну, мистер Джеймс Кук, ты, я вижу, хочешь есть 

чужой хлеб?
— Нет, сэр, я хочу работать.
— Работать? Что же ты хочешь делать?
— Я хочу стать моряком!
— Нам нужен юнга, — вставил было Генри, но 

Джон так посмотрел на него, что он сейчас же прику-
сил язык.

— Да разве такие младенцы годятся в моряки? — 
еще строже продолжал Джон. — Разве ты был когда-
нибудь в море? Знаю я вас, дармоедов!

— Я не дармоед и никогда не буду дармоедом! 
Я всему выучусь, сэр!
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Джон Уокер хотел было рассердиться, но внезап-
но увидел подбитый глаз мальчика, и ему стало жаль 
своего непрошеного пассажира.

— Кто это тебя так изукрасил? — спросил он.
— Мистер Сэндерсон, сэр, мой хозяин. Он бил 

меня, и я удрал от него. Я не хочу больше служить 
в лавке, я хочу уехать в Индию!

— В Индию? — спросил Джон Уокер.
— В Индию, — повторил мальчик. — Я пошел 

в док, пролез вместе с грузчиками к вам на корабль 
и спрятался в трюме, среди мешков с углем. Я буду 
работать и днем и ночью, — умоляюще прибавил 
он, — я буду делать все, что вы прикажете, только 
возьмите меня с собой в Индию.

Джон Уокер улыбнулся впервые. А Генри захо-
хотал.

— Ну, Джеймс, здесь ты промахнулся, — сказал 
Генри. — Мы привезем тебя не в Индию, а всего толь-
ко в Ирландию, в Дублин. В Индию на таких плоско-
донных кастрюлях, как наша, не ходят! Правда, 
и «Геркулес» знавал лучшие времена — в дни своей 
молодости он хаживал и в Берген*, и даже в Кадис**, 
но в Индию... нет, до Индии он не добирался.

Джеймс был огорчен. Он думал, что все корабли 
идут в Индию. Так сказал ему два года назад его отец, 
безграмотный батрак. Джеймс, впервые попавший 
в город, был поражен множеством кораблей, стояв-
ших в гавани.

«Куда плывут все эти корабли?» — спросил он.
«В Индию, сынок», — не задумываясь, ответил 

отец.

 * Б�ерген — город-порт в Норвегии.
** К�адис — город-порт в Южной Испании.


